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1. Применение настоящих Общих положений и условий продажи 
1.1. Настоящие Общие положения и условия продажи (ОПУП) (включая Кодекс 

деловой этики Avery Dennison, доступный по ссылке: 
https://averydennisonvaluesandethics.com) вместе с заказом на поставку и 
подтверждением заказа являются неотъемлемой частью всех договоров, 
заключенных между организацией-продавцом Avery Dennison («Продавец») и 
организацией-покупателем («Покупатель») о продаже и покупке всей продукции 
Продавца (каждый из которых отдельно называется «Договор»). Настоящие 
ОПУП исключают, заменяют и имеют преимущественную юридическую силу над 
любыми другими условиями и положениями (противоречащими или не 
противоречащими настоящим ОПУП), содержащимися или упоминаемыми в 
любом другом документе, отправленном Покупателем Продавцу, или 
содержащимися или упоминаемыми Покупателем в любой другой переписке 
между Продавцом и Покупателем, или подразумеваемыми в деловой или 
коммерческой практике. Настоящие ОПУП применяются ко всем последующим 
продажам Продукции, осуществляемым Продавцом Покупателю, без каких-либо 
дополнительных ссылок, включений или утверждений данных условий. В случае 
противоречия между настоящими ОПУП и письменным договором, подписанным 
Продавцом и Покупателем, действует следующая приоритетность: 
(1) подписанный всеми сторонами договор между Продавцом и Покупателем 
(например, договор поставки и/или соглашение о предоставлении скидки); и (2) 
настоящие ОПУП. Любые поправки или изменения в настоящих ОПУП, а также 
любые другие положения и условия считаются действительными и имеющими 
обязательную юридическую силу только в том случае, если они согласованы в 
письменном виде с законным полномочным представителем Продавца. 

2. Коммерческое предложение, заказ и подтверждение заказа 
2.1. Любое коммерческое предложение Продавца не является офертой о продаже, а 

рассматривается как приглашение Покупателя сделать Заказ. Любое 
коммерческое предложение действительно в течение тридцати (30) дней или 
иного срока, указанного в нем, кроме случая, если Продавец в явной форме 
оставляет за собой право в любое время отозвать или изменить коммерческое 
предложение. 

2.2. Заключение каждого Договора подразумевает направление Покупателем Заказа 
в письменном виде и принятие такого Заказа Продавцом посредством выдачи 
письменного Подтверждения заказа. В Заказе должны быть подробно указаны 
количество, тип, характеристики и артикул Продукции, а также любая другая 
информация, которую запросит Продавец или которая может потребоваться 
Продавцу для оценки Заказа. До тех пор, пока Продавец не выдаст письменное 
Подтверждение заказа, Заказ считается не принятым Продавцом, и Покупатель 
не может ссылаться на подразумеваемый Договор. Продавец может принять 
любой Заказ, выполнить любую часть Заказа или отклонить любой Заказ 
полностью или частично. Частичная поставка Продавцом не означает принятие 
всего Заказа. 

2.3. Заказы, принятые посредством выдачи письменного Подтверждения заказа, 
имеют обязательную юридическую силу для Покупателя. Подтвержденный заказ 
не может быть отменен и/или аннулирован или изменен, полностью или 
частично, Покупателем, если только это не было предварительно согласовано с 
Продавцом. В случае если Продавец по своему усмотрению принимает любую 
отмену, отзыв и/или изменение Покупателем любого подтвержденного заказа, 
Покупатель обязан по первому требованию компенсировать Продавцу все 
убытки, затраты и расходы, понесенные Продавцом вследствие этого, включая, 
помимо прочего, стоимость материалов и производства, а также упущенную 
фактическую или ожидаемую прибыль, без ущерба для любых других средств 
правовой защиты, доступных Продавцу. 

3. Информация о Продукции, вариантах Продукции 
3.1. Все заявления, техническая информация и рекомендации, касающиеся 

продаваемой Продукции или образцов, предоставленных Продавцом, 
предназначены только для более подробного описания и основаны на 
результатах испытаний, которые считаются надежными, но не могут 
рассматриваться в качестве гарантии или заверения. Покупатель несет 
исключительную ответственность за самостоятельное определение 
пригодности Продукции перед ее использованием для целей, подразумеваемых 
Покупателем или его клиентами. 

3.2. Незначительные отклонения в качестве, симметрии, формате, цвете, твердости 
и глянцевой отделке не являются основанием для отказа принимать Продукцию. 
При оценке превышения допустимых пределов отклонений в поставке 
необходимо взять среднее значение по поставке, не допуская отбраковки на 
основании небольшого количества образцов.

 

4. Упаковка, поставка, проверка и претензии 
4.1. Продукция должна быть упакована и маркирована в соответствии со 

стандартными требованиями для используемого вида транспорта. Любые 
расходы на упаковку будут рассчитываться по тарифам Продавца, действующим 
на момент отправки. В случае если Заказы предполагают поставку за границу, 
если не оговорено иное, Продавец может взыскать с Покупателя стоимость 
любой необходимой специальной упаковки, а также все расходы на перевозку, 
страхование и прочие издержки, понесенные Продавцом. 

4.2. Продавец может использовать возвратные (оборотные) паллеты, 
принадлежащие Продавцу или третьим лицам, привлеченным на договорной 
основе Продавцом, и по требованию Продавца эти паллеты должны быть 
переданы и/или возвращены в соответствии с инструкциями Продавца. 

4.3. Поставка Продукции осуществляется в соответствии с Инкотермс 
Международной торговой палаты, действующими на соответствующую дату 
отправки. Если не согласованы другие Инкотермс и пункт назначения, поставки 
с конечным пунктом назначения в пределах Европейского Союза («ЕС») 
осуществляются на условиях «поставка в пункт назначения» («DAP») до 
конечного пункта назначения в ЕС; поставки с конечным пунктом назначения за 
пределами ЕС (экспорт) осуществляются на условиях «франко-завод» в 
назначенный Продавцом пункт назначения; или, если явно оговорено иное, 
«франко-перевозчик» («FCA») в согласованный пункт назначения на границе ЕС. 

4.4. Указанные сроки поставки носят только приблизительный характер, и время 
поставки не имеет существенного значения. Продавец имеет право отложить 
поставку. 

4.5. После поставки и, в любом случае, в течение сорока восьми (48) часов с даты 
поставки Покупатель должен осмотреть Продукцию, упаковку и 
сопроводительную документацию и убедиться, что Продукция доставлена в 
количестве, указанном в Подтверждении заказа, соответствует спецификации 
продукции и не имеет каких-либо видимых или идентифицируемых дефектов. 
В случае выявления каких-либо несоответствий Покупатель должен отметить 
несоответствия в транспортных документах и сообщить о них Продавцу в 
течение тех же сорока восьми (48) часов с даты поставки, предоставив 
достаточно подробную информацию, чтобы Продавец мог провести 
расследование. Продавец должен оценить несоответствия, и, если претензия 
Покупателя будет признана обоснованной, Продавец может по своему 
усмотрению отремонтировать, заменить Продукцию или предоставить 
(дополнительную) Продукцию (или любую ее часть (-и)) или полностью или 
частично возместить Покупателю закупочную цену Продукции. Если такой 
отчет не будет получен в течение шести (6) дней с даты поставки, Продукция 
считается безоговорочно принятой Покупателем, и Покупатель должен 
оплатить стоимость Продукции в соответствии с условиями Договора. 

4.6. Дефектная Продукция по требованию Продавца должна быть возвращена 
Продавцу или утилизирована на согласованных с Продавцом условиях. 
Покупатель не должен продавать дефектную Продукцию. 

4.7. Гарантия, установленная пунктом 5, продолжает действовать в отношении 
любых скрытых или неидентифицируемых дефектов Продукции. 

5. Гарантия 
5.1. Продавец гарантирует Покупателю, что на дату поставки Продукция 

соответствует стандартной спецификации Продукции Продавца, действующей 
на момент производства («Гарантия»). Срок гарантии составляет один (1) год с 
даты отгрузки («Гарантийный срок»). 

5.2. В случае обнаружения несоответствия Продукции Гарантии в течение 
Гарантийного срока при правильном применении и использовании («Дефектная 
продукция» или «Дефект продукции») единственным правовым средством 
защиты Покупателя будет, по усмотрению Продавца, ремонт или замена 
Дефектной продукции (или любой (-ых) ее части (-ей)) или полное или 
частичное возмещение Покупателю закупочной цены Дефектной продукции. 
Продавец не несет никакой другой ответственности перед Покупателем. 

5.3. Гарантия не будет применяться, и Покупатель в любом случае не будет иметь 
претензий к Продавцу по гарантии или на других основаниях в следующих 
случаях: (a) Продукция не используется Покупателем или третьими лицами в 
соответствии с инструкциями, рекомендациями и/или техническими указаниями 
к Продукции, предоставленными Продавцом или опубликованными Продавцом 
на своем веб-сайте www.averydennison.com; (b) Покупатель или третье лицо 
неправильно и/или ненадлежащим образом хранят или размещают Продукцию 
на складе; (c) Покупатель нарушает свои обязательства согласно пункту 4.5 
или продолжает использовать или продавать Продукцию, в отношении которой 
был составлен такой отчет; а также (d) Продукция повреждена по любым 
причинам, не зависящим от Продавца, включая, помимо прочего, изменение 
или ремонт Продукции без согласия Продавца.
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5.4. За исключением гарантий, изложенных в настоящем пункте 5, Продавец не 
предоставляет никаких других явных или подразумеваемых гарантий или 
заверений в отношении Продукции, включая, помимо прочего, любые 
подразумеваемые гарантии или гарантии товарного состояния, пригодности 
для конкретного применения и/или отсутствия нарушений прав 
интеллектуальной собственности. Настоящим Продавец и Покупатель 
отказываются от любых гарантий такого рода. 

5.5. В частности, Покупатель принимает на себя все риски и ответственность, 
возникающие при преобразовании и использовании Продукции. Продавец 
может передавать советы, рекомендации и/или другие предложения 
относительно дизайна, использования и пригодности любой Продукции, но при 
этом Продавец не предоставляет никаких гарантий или заверений в отношении 
любой Продукции или ее использования, и Покупатель принимает на себя всю 
ответственность за принятие таких советов, рекомендаций и/или других 
предложений и их соблюдение. 

5.6. Претензии по настоящей гарантии могут быть предъявлены Продавцу только 
Покупателем, но не клиентами Покупателя или пользователями продукции 
Покупателя. 

6. Право собственности и риски 
6.1. Риски, связанные с Продукцией, переходят к Покупателю в соответствии с 

Инкотермс®, как указано в пункте 4.3, но право собственности на Продукцию не 
переходит к Покупателю до тех пор, пока Покупатель полностью не выполнит 
все свои обязательства, содержащиеся в настоящих ОПУП или вытекающие из 
них, а также из любого Договора между Продавцом и Покупателем, включая 
положения об оплате. 

6.2. До перехода права собственности на Продукцию к Покупателю Покупатель 
обязуется: (a) хранить Продукцию таким образом, чтобы ее можно было легко 
идентифицировать как собственность Продавца; (b) не снимать, не повреждать 
и не скрывать никакую маркировку или упаковку, размещенные на Продукции 
или относящиеся к ней; (c) содержать Продукцию в удовлетворительном 
состоянии и застраховать ее от риска гибели на ее закупочную цену с даты 
поставки; (d) немедленно уведомить Продавца о наступлении любого из 
событий, перечисленных в пункте 11.1; а также (e) предоставить Продавцу 
такую информацию о местонахождении Продукции, которую Продавец может 
периодически запрашивать. Если до перехода права собственности на 
Продукцию к Покупателю Покупатель подвергается действию любого из 
событий, перечисленных в пункте 11.1, в таком случае, без ограничения любых 
других прав или средств правовой защиты, которые может иметь Продавец: (a) 
Право Покупателя перепродавать Продукцию или использовать ее в порядке 
обычной деятельности немедленно прекращает действовать; и (b) Продавец 
может в любое время потребовать от Покупателя передать Продавцу всю 
Продукцию, находящуюся в его распоряжении, которая не была перепродана 
или использована в другом товаре без возможности ее извлечения; и, если 
Покупатель незамедлительно не выполняет данные требования, войти в любое 
помещение Покупателя или любого третьего лица, где хранится Продукция, с 
целью ее возврата. 

7. Цена и оплата 
7.1. Все цены указаны без учета НДС и других налогов, пошлин и/или сборов, если 

иное не оговорено в письменном виде. Указанные налоги, пошлины и/или сборы 
оплачиваются за счет Покупателя, кроме расходов на поставку и 
транспортировку, включая налоги и пошлины на импорт и/или экспорт 
Продукции, которые оплачиваются Покупателем или Продавцом в зависимости 
от применимых условий Инкотермс. 

7.2. Продавец может выставить Покупателю счет за Продукцию в любое время после 
завершения поставки. Срок оплаты является существенным условием. 
Покупатель обязан оплатить каждый счет, выставленный Продавцом, в течение 
30 дней с даты выставления счета или в соответствии с любыми условиями 
кредитования, согласованными Продавцом и подтвержденными Покупателю в 
письменном виде; в валюте счета, в полном объеме и в виде денежных средств, 
доступных для распоряжения, перечислением на банковский счет, указанный 
Продавцом в письменном виде. Покупатель несет ответственность за оплату 
любых банковских комиссий и сборов в связи с оплатой стоимости Продукции.

 
7.3. Ценой Продукции считается цена, указанная в Подтверждении заказа, или, если 

цена не подтверждена таким образом, цена, указанная в опубликованном прайс-
листе Продавца, действующем на дату поставки («Цена»). Продавец может по 
своему усмотрению и в любое время (и без какой-либо ответственности перед 
Покупателем) пересмотреть заявленные Цены (в том числе после выдачи 
Подтверждения заказа) с учетом инфляции или увеличения расходов, 
связанных с (а) поставкой сырья, потреблением электроэнергии, продукцией, 
оборудованием, транспортировкой, рабочей силой и накладными расходами; (b) 
новыми налогами, пошлинами и/или сборами, введенными или начисленными в 
отношении Продукции; (c) изменением валютных курсов более чем на 5 %; (d) 
запрошенными изменениями даты (дат) поставки, количества или видов 
заказанной Продукции; и/или (e) отказом, задержкой, переносом сроков, 
размещением на распределение или отменой заказов, подтвержденных заказов 
и отгрузок. 

7.4. Продавец имеет право в любое время приостановить поставку Продукции 
Покупателю в случае просрочки Покупателем платежей и в случаях, 
перечисленных в пункте 12.1. 

7.5. Продавец имеет право в любое время потребовать предоплату или оплату 
наличными денежными средствами до поставки Продукции или потребовать 
обеспечение или другое гарантийное письмо, которое должно быть 
предоставлено в утвержденной Продавцом форме, для обеспечения оплаты 
закупочной цены Продукции, в частности, в случае, если у Продавца есть 
основания полагать, что Покупатель не может или не будет в состоянии 
выполнить свои договорные обязательства. Любое предоставление кредита или 
увеличение кредитных лимитов, разрешенных или предоставленных 
Покупателю, может быть изменено или отменено в любое время и не означает 
принятия Продавцом заказа от Покупателя. 

7.6. В случае несвоевременной оплаты Покупателем Продавец имеет право 
начислять проценты в размере полутора процентов (1,5 %) в месяц на 
неоплаченную сумму. Если применимые обязательные законы или нормативные 
акты устанавливают максимальную процентную ставку за просроченные 
платежи, то вместо указанной выше ставки применяется такая максимальная 
ставка. Покупатель оплачивает все судебные и внесудебные расходы, в том 
числе гонорары адвокатов, которые несет Продавец в связи с взысканием 
задолженности. Внесудебные расходы составят не менее десяти процентов 
(10 %) от суммы задолженности или, если они меньше суммы расходов или 
превышают ее, то сумму, предусмотренную действующим законодательством. 

7.7. Только Продавец имеет право зачесть любую сумму, причитающуюся 
Покупателю или его аффилированным компаниям, в счет любой суммы, которую 
Покупатель должен Продавцу. 

8. Отзыв Продукции 
8.1. Если от Продавца по закону потребуют или запросят какие-либо 

государственные органы или он добровольно примет решение отозвать какую-
либо Продукцию из-за того, что такая Продукция нарушает какие-либо законы, 
или по какой-либо другой причине, Покупатель должен оказать Продавцу 
всяческую поддержку в связи с любым отзывом, в том числе, помимо прочего, 
прекратить дистрибуцию Продукции. Никакие пресс-релизы, интервью или 
заявления об отзыве Продукции не должны быть сделаны без предварительного 
письменного согласия Продавца. 

8.2. Если требуемый по закону отзыв Продукции вызван небрежными действиями 
или бездействием со стороны Покупателя при использовании, обработке, 
хранении или упаковке Продукции, несоблюдением Покупателем действующего 
законодательства или по любой другой причине, возникшей по вине Покупателя, 
то Покупатель обязан взять на себя и провести отзыв Продукции за свой счет, а 
также Покупатель обязан освободить Продавца от ответственности и оградить 
его от всех претензий и ответственности в связи с таким отзывом. 

9. Интеллектуальная собственность 
9.1. Каждая Сторона сохраняет за собой право собственности и другие права на 

любую Интеллектуальную собственность, принадлежащую или используемую 
соответствующей Стороной на момент заключения Договора, а также на 
Интеллектуальную собственность, созданную соответствующей Стороной в 
связи с исполнением Договора. 
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Поставка Продукции по любому Договору и/или в соответствии с настоящими 
ОПУП не должна быть истолкована как предоставление каких-либо явных или 
подразумеваемых прав или лицензий на Интеллектуальную собственность 
Продавца. Интеллектуальная собственность означает любые патенты, 
промышленные образцы, дизайн, авторские права, товарные знаки, торговые 
наименования, изобретения, разработки, коммерческие тайны, ноу-хау и любые 
другие права на промышленную или интеллектуальную собственность, а также 
их применение. 

10. Ограничение ответственности 
10.1. В пределах, допустимых требованиями законодательства, совокупная 

ответственность Продавца перед Покупателем, будь то за халатность, 
нарушение договора, введение в заблуждение или иное, не должна 
превышать цену дефектной, несоответствующей, поврежденной или 
непоставленной Продукции, которая приводят к наступлению такой 
ответственности, определенной в соответствии с ценой нетто, указанной в 
счетах, выставленных Покупателю, в отношении любого события или серии 
событий. 

10.2. Продавец ни при каких обстоятельствах не несет ответственности перед 
Покупателем за любые косвенные, случайные или побочные убытки, ущерб 
или вред, потерю ожидаемой или фактической прибыли, упущенную выгоду, 
утрату возможности эксплуатации, производства или потерю капитала, 
убытки, связанные с повреждением программного обеспечения, данных или 
информации, потерю или ущерб деловой репутации, а также убытки или 
расходы, связанные с претензиями третьей стороны, даже если Продавец 
был предупрежден о возможности таких убытков. 

10.3. Если настоящий Договор регулируется немецким законодательством, то 
вместо пункта 10.1 применяется следующее положение: в случае нарушения 
обязательства, которое должно быть выполнено для надлежащего 
исполнения Договора и на выполнение которого Покупатель рассчитывает и 
может рассчитывать согласно устоявшейся практике («Основное договорное 
обязательство»), возникшего в результате несущественной небрежности, 
допущенной Продавцом, Продавец несет ответственность только за 
типичный, заранее предполагаемый ущерб. В случае нарушения неосновного 
договорного обязательства Продавец не несет ответственности за какой-либо 
ущерб. Однако никакие положения в настоящих ОПУП не исключают и не 
ограничивают ответственности Продавца в случаях, когда Продавец 
гарантировал качество Продукции, или за умышленное нарушение закона или 
Договора, грубую неосторожность, мошенничество, претензии в соответствии 
с Законом Германии об ответственности за качество продукции, или за 
причинение травм, вреда жизни или здоровью в результате неосторожности 
Продавца. 

11. Расторжение Договора 
11.1. Без ограничения любых других прав или средств правовой защиты, которые 

может иметь Продавец, Продавец может расторгнуть настоящий Договор с 
немедленным вступлением расторжения в силу, направив письменное 
уведомление Покупателю, если: (a) Покупатель нарушает любое условие 
Договора и (если такое нарушение устранимо) не устраняет это нарушение в 
течение четырнадцати (14) дней после получения письменного уведомления 
о таком нарушении; (b) Покупатель предпринимает какие-либо шаги или 
действия в связи с передачей во внешнее управление, предварительной 
ликвидацией или любым компромиссным соглашением или договоренностью 
с кредиторами (кроме как в связи с реорганизацией платежеспособной 
организации), процессом ликвидации (добровольной или по решению суда, 
кроме как в целях реорганизации платежеспособной организации), 
назначением управляющего любым из его активов или прекращением 
ведения коммерческой деятельности или, если такой шаг или действие 
предпринимается в другой юрисдикции, в связи с любой аналогичной 
процедурой в соответствующей юрисдикции; (c) Покупатель 
приостанавливает, может приостановить, прекращает или может прекратить 
ведение всей или существенной части своей деятельности; или (d) 
финансовое положение Покупателя ухудшается настолько, что, по мнению 
Продавца, способность Покупателя надлежащим образом выполнять свои 
обязательства по Договору оказывается под угрозой. 

11.2. При расторжении Договора по любой причине Покупатель обязан немедленно 
оплатить Продавцу все неоплаченные счета и проценты, а в отношении 
поставленной Продукции, на которую не был выставлен счет, Продавец 
обязан направить счет, который подлежит немедленной оплате Покупателем.

 

11.3. Расторжение или истечение срока действия Договора, вне зависимости от 
причин прекращения действия Договора, не затрагивает никаких прав и 
средств правовой защиты сторон, возникших на момент прекращения или 
истечения срока действия Договора, включая право требовать возмещения 
ущерба в связи с любым нарушением Договора, существовавшим на дату или 
до даты расторжения или истечения срока действия Договора. 

11.4. Любое положение Договора, которое прямо или при обоснованном 
толковании предполагает сохранение своей юридической силы на момент или 
после расторжения или истечения срока действия Договора, остается в силе 
и продолжает действовать в полном объеме после расторжения или 
истечения срока действия Договора. 

12. Форс-мажор 
12.1. Продавец освобождается от обязанности выполнять свои обязательства по 

Договору и от любой ответственности за возмещение убытков или от любого 
другого средства правовой защиты за нарушение Договора с момента 
возникновения Форс-мажорных обстоятельств, указанных ниже. Если действие 
Форс-мажорных обстоятельств носит временный характер, вышеуказанные 
последствия применяются только до тех пор, пока Форс-мажорные 
обстоятельства препятствуют исполнению обязательств. «Форс-мажорное 
обстоятельство» означает наступление события или обстоятельства, 
находящегося вне разумного контроля Продавца и препятствующего 
выполнению Продавцом одного или нескольких своих обязательств по Договору. 
Следующие обстоятельства, оказывающие влияние на Продавца, будут 
считаться Форс-мажорными обстоятельствами: (i) война (объявленная или нет), 
военные действия, вторжение, действие иностранных врагов, 
широкомасштабная военная мобилизация; (ii) гражданская война, беспорядки, 
восстание и революция, установление военной или узурпированной власти, 
мятеж, террористический акт, саботаж или пиратство; (iii) валютные и торговые 
ограничения, эмбарго, санкции; (iv) соблюдение любого закона или 
правительственного распоряжения, экспроприация, захват предприятий, 
реквизиция, национализация; (v) пандемия, эпидемия или другие вспышки 
заболеваний; (vi) пожар, шторм, наводнение, землетрясение или другое 
стихийное бедствие или событие; (vii) поломка или недоступность полностью или 
частично машин, установок, транспорта, погрузочных средств или средств 
телекоммуникации; (vii) недоступность или сокращение подачи электроэнергии 
или поставок сырья; (viii) нарушение нормальной работы поставщиков 
материалов или транспорта; и (ix) общие рабочие беспорядки, такие как бойкот, 
забастовка и локаут, намеренное снижение темпа работ, захват заводов и 
помещений; а также любые другие причины вне разумного контроля Продавца. 

13. Конфиденциальность 
13.1. Покупатель не должен раскрывать третьим лицам любую информацию, 

касающуюся разработки или производства Продукции, любые чертежи, 
спецификации, результаты испытаний, образцы, коммерческие предложения, 
цены, маркетинговые материалы и любые условия продажи 
(«Конфиденциальная информация»), и Покупатель должен использовать 
Конфиденциальную информацию только для выполнения своих обязательств и 
обязанностей перед Продавцом. 

13.2. Конфиденциальная информация должна использоваться Покупателем только 
для исполнения каждого Договора и не должна распространяться, раскрываться 
или передаваться Покупателем каким-либо образом или в какой-либо форме 
кому-либо, кроме его сотрудников и вспомогательного персонала, которые 
получают доступ к указанной Конфиденциальной информации на основании 
принципа минимальной необходимой осведомленности для целей исполнения 
каждого Договора. В любом случае Покупатель обязуется обеспечить 
соблюдение ими настоящего обязательства о сохранении конфиденциальности 
и будет нести ответственность за любое нарушение со стороны таких лиц, как 
если бы это было нарушение, допущенное с его стороны. 

13.3. Вышеуказанное обязательство о сохранении конфиденциальности не 
применяется, если Покупатель предоставит удовлетворительные для Продавца 
доказательства того, что Конфиденциальная информация (i) уже находится в 
общем доступе или стала доступной не по вине Покупателя; (ii) раскрыта в 
соответствии с применимыми законами, нормативными актами или 
постановлениями суда; (iii) раскрыта третьими лицами при отсутствии 
нарушения Покупателем данного обязательства; или (iv) разработана 
Покупателем самостоятельно без использования Конфиденциальной 
информации Продавца или другой информации, которую Продавец раскрыл ему 
или третьей стороне в конфиденциальном порядке.
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14. Нормативно-правовое соответствие 
14.1. Покупатель заявляет, что он соблюдает и обязуется соблюдать все применимые 

законы и нормативы, включая, помимо прочего, соответствующие законы и 
нормативы Европейского Союза и США в отношении экспорта, и Покупатель не 
должен экспортировать или реэкспортировать любые технические данные 
Продавца и/или его аффилированных лиц или Продукцию в любую страну, 
стороне или организации, если такой экспорт или реэкспорт запрещен 
Европейским Союзом и/или США. 

14.2. Покупатель должен соблюдать положения всех применимых законов о борьбе 
со взяточничеством, включая, в частности, Закон Великобритании о борьбе со 
взяточничеством, «Закон о коррупции за рубежом» («FCPA») Соединенных 
Штатов Америки и Конвенцию ОЭСР по борьбе с подкупом иностранных 
должностных лиц («ОЭСР»). 

14.3. Все допуски, лицензии и правительственные разрешения любого характера, 
связанные с покупкой, владением, транспортировкой, хранением, обработкой, 
обслуживанием, перемещением, маркировкой, использованием и/или 
утилизацией Продукции после ее поставки Покупателю, должны быть получены 
Покупателем, и он несет исключительную ответственность за их получение. 
Покупатель обязан соблюдать все законы, постановления, приказы, 
распоряжения и положения, относящиеся каким-либо образом к покупке, 
владению, транспортировке, хранению, обработке, обслуживанию, 
перемещению, маркировке, использованию и/или утилизации Продукции. 

15. Прочие положения 
15.1. Покупатель не должен переуступать или передавать третьим лицам какие-либо 

свои права или обязанности, вытекающие из Договора, без предварительного 
письменного согласия Продавца. Продавец имеет право свободно 
переуступать Договор, права требования долга и/или любую другую выгоду по 
Договору любому третьему лицу без согласия Покупателя. 

15.2. Никакой отказ Покупателя от прав требования по каким-либо положениям 
настоящего Договора не имеет юридической силы, если он не изложен в 
письменной форме и не подписан Покупателем. 

15.3. Если сторона не воспользовалась или пока не воспользовалась любым правом, 
средством правовой защиты, полномочиями или привилегиями, вытекающими 
из настоящего Договора, это не означает и не может быть истолковано как отказ 
от таких прав. 

15.4. В максимально допустимой законом степени недействительность или 
неисполнимость всех или части настоящих ОПУП не влечет за собой 
автоматическую и/или неотъемлемую недействительность или 
неисполнимость остальных положений настоящих ОПУП, на действительность 
и исполнимость которых это не влияет. 

15.5. Настоящий Договор представляет собой весь объем договоренностей между 
сторонами и заменяет и отменяет все предыдущие соглашения, обещания, 
заверения, гарантии, заявления и договоренности между Продавцом и 
Покупателем, будь то письменные или устные, относящиеся к предмету 
Договора. Покупатель соглашается с тем, что он не будет иметь никаких 
средств правовой защиты в отношении любых заявлений, представлений, 
заверений или гарантий (сделанных по незнанию или по недосмотру), которые 
не указаны в настоящем Договоре. Покупатель соглашается не предъявлять 
претензий в случае введения в заблуждение по незнанию или по недосмотру 
или ложных заявлений, допущенных по небрежности, основанных на любом 
заявлении в настоящем Договоре. 

15.6. Применимое право и подсудность 
15.7. Договор и любые споры или претензии (включая внедоговорные споры или 

претензии), вытекающие из него или в связи с ним, его предметом или 
заключением, регулируются и толкуются в соответствии с законодательством 
зарегистрированного места нахождения Продавца. Положения Конвенции 
Организации Объединенных Наций о договорах международной купли-
продажи товаров («Венская конвенция») не применяются. 

15.8. Стороны безоговорочно соглашаются с тем, что суды страны, где 
зарегистрирован Продавец, будут обладать исключительной юрисдикцией для 
разрешения любых споров или претензий (включая внедоговорные споры или 
претензии), вытекающих из настоящего Договора или в связи с ним, его 
предметом или заключением. Несмотря на вышесказанное, Продавец, по 
своему усмотрению, может выбрать для рассмотрения любого такого спора или 
подачи любого иска компетентные суды страны, где зарегистрирован 
Покупатель, в соответствии с законами, действующими в этой стране. 
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